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Јелена Милинковић* 

Институт за књижевност и уметност, 

Београд 

УДК 014.3ŽENSKI POKRET”1920/1938” 

050.488:004.9”18/19” 

Прегледни научни рад 

ЖЕНСКИ ПОКРЕТ И ДИГИТАЛНА ХУМАНИСТИКА НА 

ИНСТИТУТУ ЗА КЊИЖЕВНОСТ И УМЕТНОСТ У БЕОГРАДУ 

The paper will present the Women’s Movement 2020 project, which was implemented at the 

Institute of Literature and Art in Belgrade within the department specializing in the study of 

periodicals. The project was launched on the occasion of the one hundred years of the 

founding and first issue of the Women’s Movement magazine (1920–1938). It is the first 

Yugoslav feminist magazine, as well as the longest-running interwar feminist periodical. 

The project involved several stages: 1) preparation of the journal bibliography; 2) 

digitalization of the journal corpus; 3) the organization of an international scientific 

meeting dedicated to this journal; 4) publication of proceedings from the meeting; 5) 

creation of a website dedicated to the magazine and the project (www.zenskipokret.org). 

On the example of this project, the relationship between periodical studies and digital 

humanities will be considered and the challenges and advantages of meeting the digital 

space with analog materials will be shown. 

Keywords: Women’s Movement 2020 project, Women’s Movement (1920–1938), periodical 

studies, digital humanities, feminist magazine, digitalization. 

 

У оквиру Института за књижевност и уметност у Београду (ИКУМ) у 

склопу рада одељења специјализованог за проучавање периодике (Периодика 

у историји српске књижевности и културе) остварен је спој студија 

периодике и дигиталне хуманистике.1 Како је одељење специјализовано за 

проучавање часописа, методологија проучавања периодичких публикација 

мењала се током његовог вишедеценијског рада. Са развојем дигиталне 

хуманистике, а превасходно са развојем технолошких могућности на плану 

 
* jelmilinkovic@gmail.com 

1 Институт за књижевност и уметност преко педесет година има специјализовано 

одељење за проучавање периодике. Током претходних година група научника и научница за 

изучавање часописа функционисала је у оквиру пројеката (у последњем пројектном циклусу 

2010–2019 реч је о пројекту Значај српске периодике у проучавању књижевних, културних и 

националних образаца), а од 2020. године након трансформације рада Института и нове 

систематизације, проучавање часописа се одвија у оквиру одељења Периодика у историји 

српске књижевности и културе. 
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дигитализације и софтверског инжењеринга, истраживања часописа, због 

своје изазовности и сложености повезала су се са процесима дигиталне 

обраде текстуалног материјала, као и са предностима и олакшицама које не 

само дигитално, већ и интернет окружење имају. Наиме, показало се да је 

могуће унапредити, али и олакшати истраживање периодике. Часописи су 

врло специфична грађа и њихово проучавање у студијама књижевности често 

је вишеструко сложено и изазовно. Неретко је реч о изузетно великим 

корпусима, често су целовити корпуси часописа недоступни на једном месту 

(библиотека, архив и сл), физичка грађа се неретко налази у лошем стању. 

Такође, како је књижевност присутна не само у књижевним часописима већ и 

у оним који су примарно политички, дневно-информативни, струковни, 

гласила друштва, популарни и сл. претрага књижевних прилога представља 

додатни изазов. Све ово је утицало на промишљање везе дигиталних алата и 

студија периодике. 

Методологија ових истраживања теоријски је постављена 

првенствено у студији „Дигитализација књижевне периодике и методологија 

њеног проучавања“ чији су аутори Милан Миљковић, Биљана Андоновска и 

Станислава Бараћ2 (Миљковић, Андоновска и Бараћ 2012). Иако су анализа и 

дата решења у овом тексту знатно шира од процеса дигитализације, 

репрезентације и интерпретације часописа, и крећу се ка визији 

рашчитаности, претраживости и умрежености база података које садрже 

часописе и већина њих и даље у (српској) науци о књижевности делује 

утопистички, један део предложене методологије је реализован управо на 

примеру часописа Женски покрет. 

У раду „Дигитализација књижевне периодике и методологија њеног 

проучавања“ на примерима иностраних пројеката посвећених часописима 

уочен је „нови тренд у изучавању периодике“, који се односи на „упоредност 

процеса дигитализације и самог проучавања дате грађе, тј. равноправност 

функција репрезентације и интерпретације“ (Миљковић и др. 2012: 446). 

Кључни предлог који аутори ове студије износе дајући пример пројекта The 

Modernist Journals Periodicals јесте да се креирају јединствена рaдна 

окружења унутар којих би се на једном месту нашао дигитализовани корпус 

 
2 И други истраживачи на Институту за књижевност и уметност писали су о 

дигитализацији периодике. У том смислу значајни су радови Бојана Јовића који реферишу на 

процесе дигитализације везане за (европску) авангардну периодику (Јовић 2011; Jović 2011; 

Јовић 2017). 
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часописа, његова библиографија као и научна обрада, која може бити зборник 

радова о часопису, појединачне студије и(ли) други материјали (Миљковић и 

др. 2012: 446). Аутори студије пишу:  

Сваки потенцијални сајт са дигитализованом периодиком требало би, дакле, 

да буде реализован као база података, и у смислу пропратног истраживачког 

материјала који би се нашао око часописа, и у смислу сложених унакрсних 

претраживања и повезаности саме периодичке грађе (Миљковић и др. 2012: 

453). 

Пројекат обухватне обраде часописа Женски покрет покренут је 

конкретним поводом, а то је 100 година од изласка његовог првог броја 

(1920). Како је пројекат био сложен и финансијски и инфраструктурно, 

остварен је кроз сарадњу већег броја научних и културних установа и 

организација. Пројекат је вођен из Института за књижевност и уметност 

(руковод. Јелена Милинковић). Са методолошког становишта подразумевао 

је различитост научних приступа: 1) библиографска истраживања, 2) 

дигитална хуманистика, 3) студије (феминистичке) периодике (в. Milinković 

2020). 

Часопис Женски покрет је први и најдуговечнији феминистички 

часопис на југословенском простору, и представља један од најзначајнијих 

облика испољавања организованог феминистичког покрета у нашем 

окружењу. Часопис је покренуло Друштво за просвећивање жена и заштиту 

њених права и сам часопис је био орган друштва. Први број је изашао 18. 

априла 1920. године и различитом динамиком, са мањим или већим 

прекидима, али ипак континуирано, излазио је све до децембра 1938. године. 

Како је настајао и развијао се паралелно са Краљевином СХС/Југославијом, 

уредништво часописа се трудило да, иако се часопис производи и штампа у 

Београду, има југословенски карактер. Због тога су уреднице настојале да 

имају сараднице из различитих делова Краљевине, да обрађују теме које се 

тичу различитих југословенских средина, да се текстови штампају и 

ћирилично и латично као и на другим језицима сем на српско-хрватском, а 

најочитија промоција југословенства била је конкретизована и троструким 

насловом часописа у једном периоду његовог излажења када је на насловној 

страници стајало Женски покрет / Ženski pokret / Žensko gibanje. Прва 

уредница часописа била је Зорка Каснар, а затим су часопис као главне 
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уреднице потписивале Катарина Богдановић, Милева Милојевић, Вера 

Јовановић, Алојзија Штеби и Даринка Стојановић.3 Власница часописа током 

целокупног његовог излажења била је Милица Дедијер.4 Часопис се бавио 

различитим темама од гласачког права жена, права на образовање, преко 

различитих облика борбе против подређеног положаја жена у породици и 

друштву, социо-економских анализа, медицинских тема, до извештавања о 

раду женских и феминистичких домаћих и иностраних удружења и 

организација. Значајан аспект часописа чинила је књижевност, као и 

књижевна критика (Milinković 2021). 

Часопис Женски покрет због свега тога представља један од 

значајних културно-књижевних часописа прве половине 20. века. Како је 

окупљао велики број сарадника/ца из Краљевине СХС/Југославије и 

културном делатношћу повезивао три центра новостворене државе: 

Љубљану, Загреб и Београд, интересовање за грађу овог часописа постоји не 

само у Србији, већ и у региону, али и на међународном нивоу. Поред тога 

часопис представља значајно културно наслеђе и због тога што су са њим 

сарађивали најистакнутији представници и представнице српске/ 

југословенске књижевности и културе тог времена. Часопис не само да је 

значајно сведочанство еманципаторско-просветитељских процеса 

карактеристичних за међуратни период у Србији/Југославији (1919–1941), 

већ нуди и грађу из различитих области културе и уметности, политике, 

права, социологије. Због свега тога представаља прворазредни култури 

производ прве половине 20. века, чије су трајно чување у дигиталном 

формату, као и његова научна обрада препознати као значајан подухват у 

културној и научној заједници у Србији.  

Век од његовог оснивања 2020. године је био не само пригодни већ, 

сходно све снажнијој тенденцији репатријархализације друштва, и прави 

тренутак за разговор о историји феминизма, али и за разговор о темама које 

се тичу савременог тренутка, као што су утицај феминизма на конкретне 

животе жена, место и улога феминизма у друштву, утицај феминизма на 

 
3 Часопис је по оснивању имао књижевни одбор који су чиниле Делфа Иванић, Ружа 

Винтерштајн, Ружа Стојановић, Паулина Лебл Албала, а касније и Зорка Каснар, Милева 

Петровић и Анђелија Видаковић. 

4 О уредницама часописа, као и о његовој власници писала је Зорана Симић у својој 

докторској тези Уреднице женске/феминистичке периодике у Краљевини СХС/Југославији: 

биографски, књижевноисторијски и типолошки аспект (Симић 2024). 
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политичке, економске и социјалне процесе, улога феминизма у борби против 

национализма, милитаризма, насиља и ксенофобије, облици феминистичког 

деловања, феминизам у академској заједници, однос феминистичке теорије и 

активизма. Текстови који су штампани у часопису Женски покрет 

анализирају све ове теме и због тога представљају изузетан материјал за 

обликовање (савременог) феминистичког знања и за самеравање 

феминистичких достигнућа данашњице са почецима организованог 

феминистичког покрета на овим просторима (в. Милинковић и Свирчев 

2019). 

Како је часопис са изузетком неколико студија у којима су се 

парцијално анализирали одређени сегменти био необрађен, а како је реч о 

часопису дугог трајања што представља квантитативни изазов приликом 

проучавања и обраде, било је потребно кренути од самог почетка. Као 

почетак одређено је паралелно прикупљање фонда часописа у целини на 

једно место и његова библиографска обрада.  

Како је идеја била да се часопис постепено обрађује те да се припреме 

погодне околности за међународни научни скуп посвећен часопису, кренуло 

се од библиографске обраде јер је библиографија часописа основни алат за 

његово проучавање. Целокупни фонд часописа Женски покрет се чак није 

налазио у једној библиотеци, па је за потребе његовог истраживања било 

потребно „шетати“ од библиотеке до библиотеке како би се часопис у целини 

прочитао. Делови фонда Женског покрета се чувају у Београду у Народној 

библиотеци Србије и Универзитетској библиотеци „Светозар Марковић“ и у 

Новом Саду у Библиотеци Матице српске. Израда библиографије је ову грађу 

систематизовала на једно место и тако олакшала претрагу материјала, 

учинила је прегледним и доступним податке о сарадничком кругу часописа, 

свим текстовима који су у њему објављени и темама о којима је у часопису 

писано, што је у многоме олакшало истраживања овог часописа. Израда 

библиографије, а посебно њено објављивање и у дигиталном облику, учинило 

је да садржај часописа постане знатно доступнији. Значајно је упростио 

процес истраживања посебно оним истраживачицама које нису из Београда 

или Новог Сада, а посебно онима које нису из Србије.  

Средства за израду библиографије обезбеђена су на конкурсу 

Специјални фокус организације Реконструкција женски фонд. 

Библиографију су урадиле библиотекарке Универзитетске библиотеке 

„Светозар Марковић“ у Београду Јованка Пољак и Оливера Иванова, које су 
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захваљујући међубиблиотечким позајмицама успеле да стекну непосредан 

увид у све бројеве часописа. Како ауторке библиографије наводе:  

библиографска грађа садржи укупно 2557 библиографских јединица. Све 

библиографске јединице обрађене су de visu, односно с књигом у руци, 

сређене су хронолошки и нумерисане [...] У библиографском опису 

коришћен је стандард ISBD(CP)5 (Пољак и Иванова 2019: 25). 

Приликом израде библиографије задржана је структура самих бројева, 

односно чланци су пописивани хронолошки и онако како су били 

распоређени у самим часописним свескама. Овакав приступ омогућава 

прегледнији увид у сам часопис, у структуру сваког појединачног броја, што 

омогућава да се уоче и синхронијски и дијахронијски процеси, али и 

компоновање часописних бројева.6 Часопис је и регистарски обрађен, па се на 

крају библиографије налазе Именски регистар, Регистар наслова и 

Предметни регистар, а такође је разрешена и већина иницијала, псеудонима 

и некомплетно потписаних аутора/ки. Библиографија је „унапређена“ 

предговорима. Први је уводна студија „Политика текста и контекста“ (Ј. 

Милинковић и Ж. Свирчев) у којој се указује на контекст у коме је часопис 

покренут и у коме је објављиван, упућује се на кључне теме и проблеме које 

је часопис обрађивао, те се часопис повезује са непосредном прошлошћу и 

савременим тренутком, чиме је истакнут и национални и транснационални 

аспект овог периодика (Коларић 2019). Други је уводни текст ауторки 

библиографије где се прецизно описује часопис, као и принципи и поступак 

библиографског рада. Текст библиографије је прошао процедуру научног 

издаваштва и након позитивног рецензирања7 објављен је 2019. године као 

29. књига у едицији Историја српске књижевне периодике8 Института за 

књижевност и уметност у Београду. 

 
5 International Standard Bibliograpfic Description of Component Parts. 

6 Као најпогоднији вид библиографског описивања овакав начин је промишљан 

управо у оквиру истраживања на одељењу за проучавање периодике ИКУМ-а, која су 

уобличена закључцима округлог стола (2012), а затим и зборника Значај библиографије 

периодике за истраживање књижевности и културе (2014, ур. Весна Матовић).  

7 Рецензенткиње: др Биљана Андоновска (ИКУМ), др Гордана Ђоковић (Филолошки 

факултет, УБ), др Ана Коларић (Филолошки факултет, УБ) и мр Мирослава Малешевић 

(Етнографски институт, САНУ).  

8 Реч је о едицији у којој се представљају кључни и капитални резултати рада 

одељења за проучавање периодике ИКУМ-а.  
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 Паралелно са израдом библиографије радило се на дигитализацији 

часописа. Овај сегмент пројекта подразумевао је дигитализацију целокупног 

фонда часописа и израду сајта на коме би дигитализовани материјал био 

постављен. Прва фаза пројекта подразумевала је прикупљање грађе часописа. 

Друга фаза дигитализацију прикупљеног материјала: скенирање прикупљеног 

материјала, обраду дигитализованог материјала за сајт кроз каталогизацију, 

израду кључних речи, оптичко препознавање, усклађивање формата текста, 

као и формирање дигиталне збирке Женски покрет 1920–1938. Трећа фаза је 

подразумевала израду сајта где је дигитална збирка постављена, што је 

такође подразумевало различите активности као што су софтверска обрада 

дигиталне платформе, дизајн сајта, постављање дигитализованог материјала, 

писање пропратног материјала за сајт, лектура и коректура сајта и др. Идеја 

да постоји сајт са слободним приступом вођена је принципима приступачност 

и доступност, прегледност и претраживост дигитализованог материјала.  

Средства за дигитализацију и изрaду сајта добијена су 2019. године на 

конкурсу тадашњег Министарства културе и информисања за дигитализацију 

културног наслеђа. Захваљујући овим средствима дигитализацију читавог 

фонда урадила је Народна библиотека Србије, а овим процесом је руководила 

Тамара Бутиган. Дигитализовани материјал постављен је као део виртуелне 

библиотеке Народне библиотеке Србија, а приступ овом фонду је могућ и 

преко сајта пројекта Женски покрет 2020 (www.zenskipokret.org). 

Дигитализација је омогућила обједињавање целокупног фонда 

часописа на једном месту што је значајно олакшало приступ овом часопису и 

његова истраживања. Важан мотив за формирање дигиталне збирке Женски 

покрет јесте било стање у коме се грађа налазила (лоше стање папира, 

разлепљене свеске часописа, избледела штампа). Пребацивањем овог 

материјала у дигитални облик грађа се трајно заштитила и сачувала од 

пропадања. Такође, кроз претходна истраживања и стални контакт са 

сарадничком мрежом на националном, регионалном и међународном нивоу, 

као и кроз рад са студентском популацијом, препознат је висок степен 

заинтересованости за садржај часописа. Као главна препрека у његовом 

истраживању истакнута је управо недовољна доступност и непрегледност 

материјала. Због тога је препозната потреба за дигитализацијом грађе и 

креирањем сајта где би целокупна заинтересовна публика имала слободан 

приступ материјалу. Дигитални облик часописне грађе омогућио је њену 

систематичност и лакшу и бољу претраживост што у перспективи може да 

прошири досадашња истраживања овог часописа и кванитативно и 
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квалитативно подстакне нова.9 Дигитализација потенцијално доприноси и 

ширењу постојеће корисничке популације и стицању нове публике из редова 

академске, студентске, феминистичке и шире културне заједнице. Важан 

аспект дигитализације овог часописа је и допуна већ постојећег дигиталног 

репозиторијума периодике Народне библиотеке Србије.10 Такође, 

захваљујући овој сарадњи дигитализовани бројеви часописа Женски покрет 

уврштени су у дигиталну колекцију Europeana Collections. 

Паралелно са дигитализацијом часописа, креиран је и сајт посвећен 

часопису Женски покрет и пројекту Женски покрет 2020 

(www.zenskipokret.org). Сајт је замишљен као дигитална лабораторија где ће 

бити прикупљене све неопходне информације везане за часопис, као и за 

пројекат. Због тога су формиране следеће рубрике: часопис, где је омогућен 

приступ дигитализованим бројевима, библиографија, где се налази 

библиографија часописа у дигиталном формату, илустрације, где су 

прикупљене малобројне, али важне илустрације/фотографије из часописа, 

текстови, где се налазе сви појединачни текстови у дигиталном формату 

који се баве часописом Женски покрет, као и зборник радова о часопису, 

конференција, одељак посвећен међународној конференцији о часопису, 

галерија и новости. Овако постављен сајт представља радно окружење где се 

на једном месту у слободном приступу, прегледно и лако доступно, могу 

наћи материјали и информације о часопису, као и неопходни алати и ресурси 

за његово проучавање. 

Израда библиографије, дигитализација часописа и израда сајта поред 

тога што су значајни послови и велики пројекти сами по себи, представљали 

су и припремне радње за међународну конференцију о часопису која је 

реализована у организацији Института за књижевност и уметност у октобру 

2020. године, а чије су уреднице биле Јелена Милинковић и Жарка Свирчев. 

Током три дана скупа презентовано је преко 40 излагања у чијем фокусу су 

 
9 Примери истраживања која су подстакнута овим пројектом и настаjала су упоредо 

са њим или након њега су већ поменута докторска теза Зоране Симић (Симић 2024), као и 

монографија Ане Коларић Периодика у феминистичкој учионици: часопис Женски покрет 

(1920–1938) и студије књижевности (Kolarić 2021). 

10 Поред Народне библиотеке Србије дигиталне репозиторијуме часописа имају и 

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ и Библиотека Матице српске. Стално 

попуњавање ових дигиталних библиотека новим часописима у знатној мери олакшава 

истраживачки рад у пољу студија књижевности, а посебно оних са фокусом на студије 

периодике.  
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била разноврсна проблемска подручја која су конституисала хоризонт 

уредничке политике и контекст излажења првог и најутицајнијег 

југословенског феминистичког часописа, а за која се испоставило да су и те 

како релевантна и актуелна и у савременом друштвеном, академском и 

политичком контексту.  

Следеће 2021. године публикован је зборник радова проистеклог из 

рада конференције Женски покрет (1920–1938): зборник радова као 32. књига 

научне едиције Историја српске књижевне периодике у издању ИКУМ-а, а 

његове уреднице су Ј. Милинковић и Ж. Свирчев.11 У зборнику су објављене 

33 научне студије које су тематски груписане у целине: Друштвено-

политичке линије деловања, Уредничке и језичке политике, Идејна 

(идеолошка) тежишта и раслојавања, Проституција, Рад и социјална 

питања, Жене Југославије у Женском покрету / Женском покрету и око њега, 

Жене Европе у Женском покрету / Женском покрету, Женски покрет и 

књижевно поље: историјски и савремени аспект, Почеци феминистичке 

периодике у другим културама. 

Истраживања презентована у зборнику показују да је нужно да 

научни приступ часопису какав је Женски покрет буде интердисциплинаран, 

те да је тек сагледавањем из различитих научно-методолошких перспектива 

могуће стећи комплетнију слику о часопису. Објављивањем зборника и 

његовим постављањем на сајт пројекта комплетиране су активности на 

пројекту Женски покрет 2020. Такође објављивањем зборника комплетиран 

је процес обраде овог часописа према научним стандардима: библиографија, 

дигитализација, научна обрада. 

ЗАКЉУЧАК 

Резултати пројекта Женски покрет 2020 су: 1) израда библиографије 

уз подршку организације Реконструкција Женски фонд (Женски покрет 

(1920–1938): библиографија, Пољак и Иванова, 2019); 2) дигитализација 

целокупног фонд часописа у сарадњи са Народном библиотеком Србије, уз 

финансијску подршку Министарства културе и информисања Републике 

Србије; 3) израда сајта www.zenskipokret.org посвећеног часопису, уз 

 
11 Рецензенткиње зборника: др Марија Грујић (ИКУМ, Београд, Србија), проф. др. 

Магдалена Кох (Универзитет „Адам Мицкијевич“, Познањ, Пољска), др Маријана Хамершак, 

(Институт за етнологију и фолклористику, Загреб, Хрватска). 
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финансијску подршку Министарства културе и информисања Републике 

Србије, 4) међународна научна конференција (ИКУМ, октобар 2020) и 

зборник радова (Женски покет (1920 – 1938): зборник радова, Милинковић, 

Свирчев, 2021). Пројекат Женски покрет 2020 представља јединствен 

допринос у српској хуманистици и то у студијама периодике, истраживањима 

југословенског и европског тј. међународног феминизма, као и у дигиталној 

хуманистици. Пројекат је добио домаћу награду „Анђелка Милић“ и ушао је 

у финале за европску награду коју додељује ESPRIT (European Society for 

Periodical Research) где се нашао међу четири најбоља предложена европска 

пројекта.  

Пројекат је резултат вишегодишњих истраживања која се спроводе на 

Институту за књижевност и уметност, на одељењу за проучавање периодике, 

и представља методолошки и дисциплинарни помак у односу на претходне 

пројекте у овој области уз уважавање дотадашњих знања и искустава. Како су 

претходна истраживања показала, у проучавању часописа, у теоријско-

методолошком смислу неопходан је интердисциплинарни приступ који у 

овом пројекту комплетно примењен. Захваљујући томе одабрани часопис је у 

целости обрађен и научно описан на неколико нивоа. Радом на овом пројекту 

обрађен је целокупни фонд часописа Женски покрет који броји близу 400 

часописних свезака. Израда библиографије часописа омогућила је попис свих 

чланака, као и израду неопходних регистара, што је обезбедило лакшу 

прегледност приликом проучавања часописа. Његова дигитализација први 

пут је окупила целокупни фонд, који се пре овог пројекта није налазио на 

једном месту, већ су бројеви часописа били у различитим библиотекама, што 

је током рада на пројекту захтевало међубиблиотечке позајмице и регионалну 

сарадњу. Захваљујући сарадњи са Народном библиотеком сви бројеви 

часописа су доступни и рашчитани, те је могућа њихова претраживост по 

различитим параметрима. У организацији Института за књижевност и 

уметност, организован је међународни научни скуп посвећен овом часопису 

који је окупио релевантне стручњаке, а након њега је објављен и зборник 

радова. Радови овог зборника представљају драгоцен научни допринос 

историографским, филозофским, књижевно-теоријским, антрополошким, 

родним, феминистичким и другим студијама које домаћу културну 

продукцију проучавају у контексту међународних струјања, уз уважавање 

динамике између локалних и глобалних културних политика и пракси (в. 

Грујић 2021). Такође, први пут је у српској (и регионалној) научној заједници 

израђен сајт посвећен једном часопису где су се нашли сви његови бројеви, 
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дигитално издање библиографије и зборника радова, као и сви прикупљени 

текстови о овом периодику чиме је направљена дигитална лабораторија за 

истраживање овог часописа и за прикупљање релевантних информација о 

њему, а у складу са принципима (лакше) доступности знања и информација. 

Сајт пројекта је трајна платформа и извор за даља проучавања у областима 

историје књижевности и културе, феминистичкој и родној историји на овим 

просторима, као за студије периодике и дигиталну хуманистику. На овај 

начин је први пут један часопис добио комплетну дигиталну и научну обраду, 

чиме су постављени нови стандарди за будућа истраживања у овој области. 
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